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Բա նա լի բա ռեր` Խա չա տուր Ա բով յան, Ար ևելք, ազ գագ րութ յուն, ար ևե լա-
գի տութ յուն, բա նահ յու սութ յուն, պոե զիա, քրդա գի տութ յուն, ե զի դա գի տութ-
յուն, քրդեր, ե զի դի ներ։

Հայ մեծ գրող և գիտ նա կան Խա չա տուր Ա բով յա նի պատ մա-ազ գագ րա-
կան եր կե րի շար քում ա ռանձ նա հա տուկ տեղ է գրա վում 1846 թ․ ս տեղծ ված 
«Քր դեր և  ե զի դի ներ» գեր մա նե րեն ու սում նա սի րութ յու նը (“Die Kurden und 
Jeziden”), որ պատ վիր ված է ե ղել կոմս Ա լեք սանդր Խ րիս տո ֆո րո վիչ Բեն կեն-
դոր ֆի կող մից։ Հոդ վա ծը նվիր ված է այս եր կի ստեղծ ման պատ մութ յանն ու 
ի րա կան շար ժա ռիթ նե րին։

Իր ծա վա լուն հե տա զո տութ յան մեջ Ա բով յա նը ման րա մասն տե ղե կութ-
յուն ներ է հա ղոր դել քրդե րի ու ե զի դի նե րի ծագ ման, դա վա նան քի, կրո նա կան 
ծե սե րի, ար տա քին տես քի, լեզ վահնչ յու նա յին հա մա կար գի մա սին։ Ս րա նով է 
սկսվում ոչ միայն քրդե րի ու ե զի դի նե րի ազ գա բա նա կան ու սում նա սի րութ յու-
նը, այլև ա վե լի լայն ա ռու մով՝ քրդա գի տութ յունն ու ե զի դա գի տութ յու նը։ 

Մեզ է հա սել այս աշ խա տութ յան սևա գիր տար բե րա կը։ Այն չու նի ընդ հա-
նուր խո րա գիր, բաղ կա ցած է եր կու՝ “Die Kurden”  ու “Jeziden” գ լուխ նե րից և քր-
դա կան ու ե զի դիա կան ժո ղովր դա կան եր գե րի մի ժո ղո վա ծո ւից՝ գեր մա նե րեն 
տո ղա ցի թարգ մա նութ յամբ։

Ըստ էութ յան, այս ստեղ ծա գոր ծութ յամբ Ա բով յա նը ժա մա նա կի անխ նա 
* Ընդունվել է տպագրության 08.12.2022 թ: 
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ճի րան նե րից կոր զել ու մեզ է հասց րել Ար ևել քի բա նահ յու սութ յան շատ հե-
տաքրք րա կան նմուշ ներ, ո րով ար դեն չա փա զանց կար ևոր վում է նրա աշ խա-
տութ յու նը։ 

Որ քան էլ Ա բով յա նի գրած է ջե րը քրդե րի ու ե զի դի նե րի մա սին մատ նում են 
հե ղի նա կի մար դա սի րութ յու նը, հա մակ րանքն այս վայ րի, բայց հպարտ, քա-
ջա րի ու գե ղե ցիկ մարդ կանց նկատ մամբ, միև նույն է, սա նախ ևա ռաջ ոչ թե 
գրա կան յու րա հա տուկ գործ էր Ար ևել քի այս ժո ղո վուրդ նե րի մա սին, այլ հույժ 
կար ևոր պե տա կան նշա նա կութ յան տե ղե կատ վութ յուն, որն ու ներ կի րա ռա-
կան գոր ծա ռույթ, բայց, ցա վոք, նա խա տես ված չէր ամ բողջ ծա վա լով հրա տա-
րա կե լու հա մար։ 

ANAHIT HAKOBYAN
PHD in Philology

Institute of Literature after Manuk Abeghyan of NAS of RA

THE TRUE MOTIVES OF THE STUDY “KURDS AND YAZIDIS” BY 
KHACHATUR ABOVYAN

Key Words: Khachatur Abovyan, East, Ethnography, orientalism, folklore, 
poetry, Kurdology, Yazidology, Kurds, Yazidis.

In parallel to writing fiction the great Armenian enlightener Khachatur 
Abovyan also engaged in scientific work and produced a number of historical and 
ethnographic studies. One of the prominent studies that was written in German, 
was “Die Kurden und Jeziden” (1846), that was commissioned by Count Alexander 
Kh. Benkendorf.

In this comprehensive study Abovyan provides detailed information on the 
origin, religion, rituals, appearance and the linguo-phonetic system of Kurds and 
Yazidis.

This is the first step not only in the ethnic studies of Kurds and Yezidis but also 
more generally in Kurdology and Yazidology.

It is the draft of this work that has reached us. It does not have a general 
title and is comprised of Chapters called “Die Kurden” and “Jesiden”, as well as a 
collection of Kurdish and Yazidi folk songs providing the literal German translations 
of the song lyrics.

In essence, this work of Abovyan has saved from the ruthless claws of time 
and transferred to us very interesting samples of Eastern folklore and this very fact 
makes his work extremely important.

Although the pages written by Abovyan about Kurds and Yazidis are a testimony 
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of the author’s humanity and sympathy towards these wild but proud, brave and 
beautiful people, first and foremost this was not meant to be a unique piece of 
literature about the peoples of East but very important information of national value 
which had an applicable function but, unfortunately, was not meant for publication 
in full volume.

АНАИТ АКОПЯН
Кандидат филологических наук

Институт Литературы им. Манука Абегяна НАН РА

ПОДЛИННЫЕ МОТИВЫ СОЗДАНИЯ ТРУДА ХАЧАТУРА АБОВЯНА 
“КУРДЫ И ЕЗИДЫ”

Ключевые слова: Хачатур, Абовян, Восток, этнография, востоковедение, 
фольклор, поэзия, курдоведение, езидоведение, курды, езиды.

Параллельно созданию художественных произведений, великий 
армянский просветитель Хачатур Абовян занимался также научной работой, 
написав ряд историко-этнографических исследований. Среди них выделяется 
написанный на немецком языке труд “Die Kurden und Jeziden” (1846), который 
был заказан графом Александром Христофоровичем Бенкендорфом.

В своем объемистом исследовании Абовян сообщает подробные данные 
о происхождении, вероисповедовании, религиозных обрядах, лингво-
фонетической системе языка, о внешнем облике курдов и езидов.

По сути этим начинается не только этнографическое исследование курдов 
и езидов, но и в более широком смысле – курдоведение и езидоведение.

До нас дошел лишь черновой вариант данного труда. Он не имеет 
общего заглавия, состоит из глав “Курды”, “Езиды”, а также сборника 
курдских и езидских народных песен, в дословном немецком переводе. 
Фактически этим произведением Абовян спас от забвения и донес до наших 
дней весьма интересные образцы фольклора Востока, и уже это делает его 
труд чрезвычайно важным.

Страницы о курдах и езидах, написанные Абовяном, хотя и выдают 
гуманизм, симпатию автора к этим диким, но гордым, отважным и красивым 
людям, все равно, это прежде всего не своеобразное литературное 
произведение об этих народах Востока, а особо важная информация 
государственного значения, которая имела практическую функцию, но, к 
сожалению, не была предназначена для издания в полном объеме. 
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Գե ղար վես տա կան եր կե րի ստեղծ մա նը զու գա հեռ՝ հայ մեծ լու սա-
վո րիչ Խա չա տուր Ա բով յա նը զբաղ վել է նաև գի տա կան աշ խա տան-
քով՝ կա տա րե լով մի շարք պատ մա-ազ գագ րա կան հե տա զո տութ յուն-
ներ։ Դ րանց շար քում ա ռանձ նա նում է “Die Kurden und Jeziden” («Քր դեր 
և  ե զի դի ներ») գեր մա նե րեն ծա վա լուն ու սում նա սի րու թյու նը (Ա բով յան, 
№44; Ա բով յան, №99ա; Ա բով յան, 1958, էջ 193-242 [243-285])1։ Այն գրվել 
է 1846 թ․, սա կայն հե ղի նակն այդ աշ խա տութ յան հա մար սկսել է նյու-
թեր հա վա քել դեռ 1843-44 թթ․, մինչ պատ մա կան Հա յաս տա նի տար-
բեր վայ րե րում շրջա գա յութ յուն ներ էր կա տա րում գեր մա նա ցի գիտ նա-
կան ներ Մո րից Վագ նե րի, Աու գուստ ֆոն Հաքստ հաու զե նի և Հեր ման 
Ա բի խի հետ։ Հա ջորդ գի տար շա վը նա ձեռ նար կում է միայ նակ՝ 1845 թ․ 
դեկ տեմ բե րի վեր ջե րին մոտ եր կու շա բա թով մեկ նե լով դե պի քրդե րի ու 
ե զի դի նե րի բնա կա վայ րե րը, որ պես զի ա ռա վել խո րութ յամբ ու սում նա-
սի րի նրանց բար քերն ու կեն ցա ղը։ 

Այդ առ թիվ ա հա թե ինչ է պատ մում Ա բով յանն ին քը․ « Նա խանց-
յալ տա րի պա րոն կոմս Բ<են կեն դոր ֆի> ցան կութ յան հա մա ձայն, ծա-
ռա յութ յու նից ա զատ ժա մա նակս, հենց Ք րիս տո սի ծննդյան տո նե րին, 
ա մե նա դա ժան ձմռա նը, իմ հաշ վին ես ուղ ևո րութ յուն ձեռ նար կե ցի2 դե-
պի քրդերն ու ե զի դի նե րը՝ պատ մութ յան այդ ֆե նո մեն նե րը, եր կու շա-
բաթ ապ րե ցի նրանց մեջ, ա վա գա նուն և կա նանց թան կար ժեք նվեր-
ներ բա ժա նե ցի, որ պես զի գրա վեմ նրանց վստա հութ յու նը և  այդ պի սով 
նրանց հրա պու րե լով՝ ա վե լի հար մար և հաս տատ կեր պով ա մեն ին չի 
մեջ կաս կա ծա միտ այդ վայ րե նի նե րից ի մա նամ բո լոր ար ժե քա վոր տե-
ղե կութ յուն նե րը նրանց բար քե րի, սո վո րութ յուն նե րի, հա վա տա լիք նե-
րի, բնա վո րութ յան և նույ նիսկ պոե զիա յի մա սին․․․» (Ա բով յան, №23, էջ 
39; Ա բով յան, 1956, էջ 151 [194-195])։

Ա բով յա նը չի զլա նում և  ո րո շում է տե ղե կութ յուն ներ քա ղել նաև 
թուր քա կան, պարս կա կան ու ա րա բա կան աղբ յուր նե րից, այդ առ թիվ 
հար ցու փորձ ա նում ու սում նա կան մահ մե դա կան նե րին, ո րոնց հետ 
ան ձամբ ծա նոթ էր, սա կայն արդ յուն քի չի հաս նում։ Ն րանք մինչև ան-
գամ ծաղ րում են Ա բով յա նին, որ հե տաքրքր վում է «այդ ա վա նակ նե-
րով»։ Քուրդ մոլ լա նե րը նույն պես խու սա փո ղա կան պա տաս խան են 
տա լիս՝ ա սե լով միայն, որ ի րենք «աշ խար հիս ե րե սին գո յութ յուն ու նեն 

1 Հետագայում այս երկը թարգմանվել է նաև քրդերեն (Абовйан, 1986)։
2 Աբովյանի ուղևորությունը կատարվել է 1845 թ․ դեկտեմբերի վերջերին, իսկ 

այս տողերը գրվել են 1847 թ․ նոյեմբեր-դեկտեմբերին։



ԳՐԱԿԱՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՀԱՆԴԵՍ 2022-2

203

Նո յի ժա մա նակ նե րից» (Ա բով յան, №44, էջ 1; Ա բով յան, 1958, էջ 193 
[243])։ Հե տա զո տութ յու նը պատ րաս տե լիս Ա բով յա նը նաև ձեռ քի տակ 
է ու նե ցել հայ պատ մագ րա կան աղբ յուր նե րը՝ Մի քա յել Չամչ յա նի Հա յոց 
պատ մութ յու նը ( Չամ չեանց, 1784; Չամ չեանց, 1785; Չամ չեանց, 1786), 
Ղու կաս Ին ճիճ յա նի աշ խա տութ յուն նե րը (Ին ճի ճեան, 1806; Ին ճի ճեան, 
1822; Ին ճի ճեան, 1835 ա; Ին ճի ճեան, 1835 բ; Ին ճի ճեան, 1835 գ), Գ րի-
գոր Մա գիստ րո սի թղթե րը1, Ա րիս տա կես Լաս տի վերտ ցու Պատ մութ յու-
նը (Ա րիս տա կես Լաս տի վերտ ցի, 1844), « Բառ գիրք Հայ կա զեան լե զո-
ւի» բա ռա րա նը ( Բառ գիրք, 1769)։ 

Ս րա նով է սկսվում ոչ միայն քրդե րի և  ե զի դի նե րի ազ գա բա նա կան 
ու սում նա սի րութ յու նը, այլև ա վե լի լայն ա ռու մով՝ քրդա գի տութ յունն ու 
ե զի դա գի տութ յու նը։ Ընդ ո րում, Ա բով յա նի օ րե րին տա կա վին զար գա-
ցած չէր դա սա կան լեզ վա բա նութ յու նը․ անգ լիա ցի նե րի կող մից Հնդ-
կաս տա նը մի քա նի տաս նամ յակ է, ինչ նվաճ ված էր, և  այս տե ղից էին 
գա լու Եվ րո պա հա մե մա տա կան լեզ վա բա նութ յունն ու հնդեվ րո պա-
բա նութ յու նը։ Չ կար որ ևէ ու սում նա սի րութ յուն քրդե րի ու ե զի դի նե րի 
պատ մութ յան մա սին, ուս տի Ա բով յանն այն ե լա կետն էր, ո րից սկսվում 
է այս ա մե նը։

Ա բով յա նից մեզ հա սել է այս աշ խա տութ յան սևա գիր տար բե րա կը։ 
Այն չու նի ընդ հա նուր խո րա գիր, բաղ կա ցած է “Die Kurden”, “Jesiden” 
գ լուխ նե րից և քր դա կան ու ե զի դիա կան ժո ղովր դա կան եր գե րի մի 
ժո ղո վա ծո ւից, որ տեղ բեր ված են այդ եր գե րի գեր մա նե րեն բա ռա ցի 
թարգ մա նութ յուն նե րը։ Հե տա զո տութ յան եր կու մաք րա գիր օ րի նակ նե-
րի բնագ րե րը, որ 1846-47 թթ․  ու ղարկ վել են Մ յուն խե նի հա մալ սա րա-
նի պրո ֆե սոր Մո րից Վագ նե րին՝ Գեր մա նիա, և Կով կա սի փո խար քա 
իշ խան Մի խա յիլ Սեմ յո նո վիչ Վո րոն ցո վին՝ Թիֆ լիս, դեռևս չեն հայտ-
նա բեր վել։ Վագ նե րը հե տա գա յում Ա բով յա նի ու սում նա սի րութ յունն ու 
նրան կցված եր գե րի նմուշ ներն օգ տա գոր ծել է իր « Ճա նա պար հոր դութ-
յուն դե պի Պարս կաս տան և քր դե րի եր կիր» գրքում (Wagner, 1852)�։

Իր ծա վա լուն հե տա զո տութ յան մեջ Ա բով յա նը ման րա մասն տե-
ղե կութ յուն ներ է հա ղոր դում քրդե րի ու ե զի դի նե րի ծագ ման, դա վա-
նան քի, կրո նա կան ծե սե րի, ար տա քին տես քի, լեզ վահնչ յու նա յին հա-

1 Հավանաբար, Աբովյանը օգտագործել է Միքայել Չամչյանի Պատմությունը 
(Չամչեանց, 1785, էջ 892-895), ինչպես նաև, որ չպետք է բացառել՝ ելնելով Աբովյանի 
պրպտուն բնավորությունից, Գրիգոր Մագիստրոսի ձեռագրերի որևէ պատճեն, 
քանի որ նրա թղթերի քննական բնագիրը տպագրվել է Աբովյանի մահից շուրջ 60 
տարի անց (Գրիգոր Մագիստրոս, 1910)։
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մա կար գի մա սին։ Նա հատ կա պես հե տաքր քիր զու գա հեռ ներ է անց-
կաց նում ե զի դի նե րի և հա յե րի կրո նա կան ա րա րո ղութ յուն նե րի, պաշ-
տա մուն քի ման րա մաս նե րի, լեզ վի ու սո վո րույթ նե րի միջև՝ հան գե լով 
այն եզ րա կա ցութ յան, որ ե զի դի նե րը քրիս տո նեութ յան ժա մա նակ հայ 
ժո ղովր դից ան ջատ ված, զգա լի չա փով հե թա նո սա կան հա վա տին հա-
րա զատ մնա ցած և, հետ ևա բար, ժո ղովր դի հիմ նա կան հատ վա ծի կող-
մից մերժ ված խումբ են, ո րոնք, սա կայն, հար ևան այ լա դա վան նե րից 
ա մե նա մոտն են մնա ցել հա յե րին ի րենց հա վա տով ու փո խա դարձ հա-
մակ րան քով։ Ա բով յա նը դի պուկ հա մե մա տում է հայ մշա կույ թի ներ քին 
զար գա ցում նե րով պայ մա նա վոր ված տե ղա կան ա ղանդ նե րը և  ե զի դի-
նե րի կրո նը (Ա բով յան, 1958, էջ 236 [278])։ 

Այս աշ խա տութ յան մեջ հե ղի նա կը նաև հա տուկ անդ րա դարձ է 
կա տա րում քրդե րի ազ գա յին պոե զիա յին՝ նկա տե լով, որ և´ կա նայք, 
և´ տղա մար դիկ ստեղ ծա գոր ծում են ա րագ ու հան պատ րաս տից, բնա-
կա նա բար, ի րենց պարզ զգա ցում նե րի ու պատ կե րա ցում նե րի սահ-
ման նե րում գո վեր գե լով ի րենց շրջա պա տող աշ խարհն ու բնութ յու նը, 
սի րե լի նե րին, զեն քերն ու նժույգ նե րը, և, այ նու հան դերձ, նրան ցից յու-
րա քանչ յու րին էլ կա րե լի է իս կա կան բա նաս տեղծ հա մա րել։ Բե րենք 
եր կու օ րի նակ հա յե րեն տո ղա ցի թարգ մա նութ յամբ․

Յոթ աստ ղե րը դուրս են ե կել կշեռ քի հետ,
Ես էլ եմ բա ցել կուրծքս՝ մտքե րում սուզ ված,
Հե տո նժույ գիս հետ միա ցել մար տա շար քե րին՝
Ռշ տու նի նե րի երկ րում (Աբովյան Խ., 1958, էջ 279)։

Իմ սի րա կա նը հյուր է ե կել մեզ մոտ,
Ես դրի նրա գլխի տակ բազ բանդ նե րը իմ,
Ն րա տակ փռե ցի Խո րա սա նի խա լի,
Սի րով կփո խեմ սև  ա չերս, բոյս և բա զուկ ներս
Ն րա խարտ յաշ մա զե րի հետ։
Իսկ ե թե դրա նով էլ նա գոհ չմնա,
Կ զո հեմ նրան սիրտս ու հո գիս (Աբովյան Խ., 1958, էջ 279-280)։ 

Ա բով յա նը շեշ տում է, որ ի տար բե րութ յուն տա րա ծաշր ջա նի մյուս 
ժո ղո վուրդ նե րի՝ քրդե րը եր բեք չեն եր գում թուր քե րեն՝ ցա վով ար ձա-
նագ րե լով, որ « Հա յաս տա նի ա շուղ նե րի մե ծա մաս նութ յու նը, ո րոնց 
թի վը ներ կա յումս շատ-շատ է, միայն թուր քե րեն լեզ վով է ստեղ ծա գոր-
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ծում» (Ա բով յան, 1958, էջ 198 [247])։ Ա բով յանն այս տեղ բարձ րաց նում 
է բա նա հա վա քութ յան հար ցը, մի խնդիր, ո րով նրա նից հե տո պետք է 
լրջո րեն զբաղ վեին ար դեն հե տա գա սերն դի մեր գիտ նա կան նե րը՝ Գա-
րե գին Սր վանձտ յան ցը, Եր վանդ Լա լա յա նը, Գա րե գին Հով սեփ յա նը, 
Հով սեփ Օր բե լին, Մա նուկ Ա բեղ յա նը։

Իր «Քր դեր և  ե զի դի ներ» ստեղ ծա գոր ծութ յամբ Ա բով յա նը, ըստ 
էութ յան, ժա մա նա կի անխ նա ճի րան նե րից կոր զել ու մեզ է հասց րել 
Ար ևել քի բա նահ յու սութ յան շատ հե տաքրք րա կան օ րի նակ ներ, ո րով 
ար դեն չա փա զանց կար ևոր վում է նրա աշ խա տութ յու նը։ « Միջ նա դար-
յան այդ մի նե զին գեր նե րի բա նաս տեղ ծութ յուն նե րը,- գրում է հե ղի նա-
կը,- վար պե տի գոր ծեր են, բայց ո րով հետև գրի չեն առն վում, բնա կա-
նա բար, կորս տի են մատն վում մի քա նի տա րուց հե տո։ Որ քան լավ 
կլի ներ այդ բո լո րը հա վա քել, բայց հար կա վոր է դրա հա մար լի գրպան 
և  ա զատ ժա մա նակ՝ գյու ղից գյուղ անց նե լու և հա վա քե լու հա մար» 
(Ա բով յան, 1958, էջ 198 [247])։ 

Իսկ ա ռայժմ աշ խա տութ յան Հա վել վա ծում նա բե րում է մի քա նի 
նմուշ քրդա կան ու ե զի դիա կան ժո ղովր դա կան եր գե րից՝ գեր մա նե րեն 
բա ռա ցի թարգ մա նութ յամբ։ Դ րանք են․

1) Lyrische Gedichte aus der Kurdischen Sprache [ Լի րի կա կան 
բա նաս տեղ ծութ յուն ներ՝ թարգ ման ված քրդե րե նից],

2) Ein Esidenlied [Ե զի դիա կան երգ],
3) Das Kriegeslied der Jesiden auf der Schlacht gegen den 

Schech Ghassum, den anführer der Türken und Kurden. Keschisch-
Polo [Ե զի դիա կան ռազ մերգ թուր քե րի և քր դե րի ա ռաջ նորդ Շեխ- Ղա-
սու մի դեմ վա րած ճա կա տա մար տի մա սին․ Քե շիշ Պո լո],

4) Das Siegeslied über die Niederlage der Dschalalischen 
Kurden, die der berühmte Suleiman Agha im Jahre 1839, in Bajazid 
ihnen beigefügt hat [ Հաղ թա կան երգ Ջա լա լի քրդե րի այն պար տութ-
յան մա սին, որ նրանց մատ նեց հռչա կա վոր Սու լեյ ման-ա ղան 1839 
թվա կա նին Բա յա զե տում] (Ա բով յան, № 99ա)։

Վե րո հիշ յալ եր գե րի միայն հա յե րեն թարգ մա նութ յու նը ժա մա նա կին 
հրա տա րա կել է նշա նա վոր բա նա սեր Ա րամ Ղա նա լան յա նը ( Ղա նա-
լան յան, 1941, էջ 75-79)։ Գեր մա նե րեն հե ղի նա կա յին բնա գի րը ա ռա ջին 
ան գամ տպագր վել է Ա բով յա նի եր կե րի ա կա դե միա կան հրա տա րա-
կութ յան VIII հա տո րում (Ա բով յան, 1958, էջ 236-240), ինչ պես նաև կա-
տար վել է հա յե րեն նոր թարգ մա նութ յուն (Ա բով յան, 1958, էջ 279-283)։
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Այս ստեղ ծա գոր ծութ յուն նե րում հատ կա պես գե րիշ խում են ռազ մի 
եր գե րը, նույ նիսկ լի րի կա կան բո վան դա կութ յամբ բա նաս տեղ ծութ յուն-
նե րում սի րա յին մո տիվ նե րը հա ճախ միահ յուս ված են ռազ մա կա նին։ 
Դ րան ցից եր կու սում հե րո սու հու սի րեց յա լը հար կադր ված է լքել նրան 
ու շտա պել Ռա շիդ-փա շա յի բա նա կը՝ թշնա մու դեմ ճա կա տա մարտ 
մղե լու հա մար։ Եր գե րից մեկն էլ նվիր ված է իր ժո ղովր դի ա զա տութ յան 
հա մար կռիվ ներ մղած քա ջա րի ռազ միկ, հայ քա հա նա Պո ղո սին, ո րին 
ե զի դի նե րը մեծ ակ նա ծան քով էին վե րա բեր վում և  ան վա նում էին Քե-
շիշ Պո լո։

Հե տա գա յում Ա բով յանն այս ծա վա լուն գեր մա նե րեն ու սում նա սի-
րութ յան «Ե զի դի ներ» գլխի հա մա ռոտ տար բե րա կը տպագ րութ յան է 
հանձ նում Թիֆ լի սի “Кавказ” լ րագ րին․ այն լույս է տես նում ռու սե րեն 
թարգ մա նութ յամբ և  ա ռանց հե ղի նա կի ան վան (Абовян, 1848 а, с. 
31-32; Абовян, 1848 б, с. 35-36; Абовян, 1848 в, с. 68-80)1, իսկ «Քր դե-
րը» տպագր վում է ար դեն Ա բով յա նի մա հից հե տո՝ 1848 թ․ վեր ջե րին, 
նրա ա նու նով և  ըն դար ձակ խմբագ րա կա նով (Абовян, 1848 г, с. 184; 
Абовян, 1848 д, с. 188-189; Абовян, 1848 е, с. 196; Абовян, 1848 ж, с. 
197; Абовян, 1848 з, с. 196-197; Ա բով յան, 1958, էջ 353-372 [373-393])2։

Ա բով յա նի ար խի վում պահ վում է նաև քրդե րին նվիր ված 10-է ջա-
նոց գեր մա նե րեն մի սևա գիր ինք նա գիր, որ գրվել է 1846 թ․ կե սե-
րից հե տո և  ու նի հետև յալ խո րա գի րը․“Ein Blick über den Ursprung, 
Volkstümlichkeit, Sprache, Sitten und Gebräuche der Kurden” («Ակ նարկ 
քրդե րի ծագ ման, ազ գա յին հատ կա նիշ նե րի, լեզ վի, բար քե րի և սո վո-
րույթ նե րի մա սին»)։ Սա գեր մա նե րեն ըն դար ձակ ու սում նա սի րութ յան 
հա մա ռոտ շա րադ րանքն է (Ա բով յան, №43; Ա բով յան, 1958, էջ 339-344 
[345-349], 446-450)։

Ինչ պես ար դեն վե րը նշե ցինք, Ա բով յա նի պրպտում նե րը քրդե րի 
ու ե զի դի նե րի պատ մութ յան, մշա կույ թի և տն տե սութ յան վե րա բեր յալ 
պատ վիր ված էին վե րին ատ յան նե րի կող մից, չնա յած որ նա դեռ ման-
կուց էր հե տաքրքր ված այդ ժո ղո վուրդ նե րի բար քե րով ու հե տա գա յում 
ցան կա նում էր մի ծան րակ շիռ աշ խա տութ յուն նվի րել նրանց պատ-

1 Այս անանուն հոդվածի՝ Աբովյանի գրչին պատկանելու իրողությունը 
ժամանակին ապացուցել է հայագետ Պիոն Հակոբյանը (Հակոբյան, 1953, էջ 2)։

2 Հայերեն թարգմանությունը կատարել է բանասեր Երվանդ Շահազիզը և 
նախապես տպագրել «Սովետական գրականություն» ամսագրում (Շահազիզ, 1941, 
էջ 92-102)։ Աբովյանի այս հոդվածը ժամանակին ուսումնասիրել է նաև արևելագետ 
Քանատ Կուրդոևը (Курдоев, 1955, с. 89-98)։
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մութ յա նը։ Այ նու հան դերձ, կարճ ժա մա նա կում հե ղի նակն իր գոր ծի 
թանձր վրձնա հար ված նե րը փոր ձել է վե րամ շա կել, լրաց նել ու ստեղ ծել 
է մի ամ բող ջա կան բազ մա ժանր ստեղ ծա գոր ծութ յուն։ Այդ մա սին վկա-
յում են նրա՝ այս թե մա յին վե րա բե րող սևա գիր ու մաք րա գիր բազ մա-
թիվ ձե ռագ րե րը։ 

Ա բով յա նի հույ սե րը, որ իր աշ խա տան քը կհրա տա րակ վի նույն 
պատ վի րա տու նե րի օգ նութ յամբ, չար դա րա ցան։ Կար ծում ենք՝ պատ-
ճա ռը հետև յալն է․Ա բով յա նի նկա րագ րութ յուն նե րը, սե փա կան դի տար-
կում նե րը, պատ մա կան և դա վա նա բա նա կան էքս կուրս նե րը, քրդե րին 
ու ե զի դի նե րին նվիր ված էթ նո հո գե բա նա կան դի տո ղու թյուն նե րը կա-
տար ված են հայ գիտ նա կա նին հա տուկ բծախնդ րութ յամբ։ Սա հենց 
այն էր, ինչ ու զում էին վե րա դաս նե րը, մաս նա վո րա պես՝ կայ սե րա կան 
գրա սեն յա կի Եր րորդ բա ժան մուն քի ղե կա վար կոմս Ա․ Խ․ Բեն կեն դոր-
ֆը։ Ա բով յա նը նրանց անհ րա ժեշտ էր որ պես գի տակ, քրդե րի ու ե զի-
դի նե րի մա սին կար ևո րա գույն տվյալ ներ ստա նա լու գոր ծիք, ո րոնք կի-
րառ վե լու էին Կով կասն ու նրա հա րա կից մար զե րը քա ղա քա կան և  այլ 
ա ռում նե րով ցա րա կան Ռու սաս տա նի կող մից յու րաց նե լու հա մար։ 

Որ քան էլ Ա բով յա նի գրած է ջե րը քրդե րի ու ե զի դի նե րի մա սին մատ-
նում են հե ղի նա կի մար դա սի րութ յու նը, հա մակ րանքն այս վայ րի, բայց 
հպարտ, քա ջա րի ու գե ղե ցիկ մարդ կանց նկատ մամբ, ան գամ երբ դա-
տա պարտ վում է գո ղութ յուն ա նե լու և  ա վա զա կութ յամբ զբաղ վե լու 
նրանց մաս նա գի տա կան հա կու մը, միև նույն է, սա նախ ևա ռաջ ոչ թե 
գրա կան յու րա հա տուկ գործ էր Ար ևել քի այս ժո ղո վուրդ նե րի մա սին, 
այլ հույժ կար ևոր պե տա կան նշա նա կութ յան տե ղե կատ վութ յուն, որն 
ու ներ կի րա ռա կան գոր ծա ռույթ, բայց նա խա տես ված չէր ամ բողջ ծա-
վա լով հրա տա րակ ման հա մար։
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Աբովյան, № 43 – ԳԱԹ, Խ․ Աբովյանի արխիվ, № 43, 10 էջ։
Աբովյան, № 44 – ԳԱԹ, Խ․ Աբովյանի արխիվ, № 44, 50 էջ։ 
Աբովյան, № 99ա – ԳԱԹ, Խ․ Աբովյանի արխիվ, № 99ա, 6 էջ։
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